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Har qanday xalgning tili uning m'ﬁdaniyélti‘,; tarixi va ijjtimoily ongining ko‘zgusi
hisoblanadi. Jamiyatda yuz beradigan har bir_.ki_(_:li'ik o‘zgarish, texnikaviy yuksalish yoki
xalqaro aloqalar tizimidagi yangilanish, eng birinchi navbatda, tilning lug‘at tarkibida —
leksikasida o‘z aksini topadi. Chunki til sersharha daryo kabi doimiy harakatda bo‘lib, o‘ziga
kerakli elementlarni gabul qilish va eskirganlarini lisoniy tizim chetiga surib chiqarish
xususiyatiga ega. O‘zbekiston mustaqillikka erishgandan keyingi davr hamda shiddatli XXI
asrning birinchi choragi zamonaviy o‘zbek tili leksik qatlamida o‘ziga xos tub burilishlar
davri bo‘ldi. Bu davrda ijtimoiy-siyosiy qurilishning o‘zgarishi, bozor iqtisodiyoti
munosabatlarining qaror topishi va eng muhimi, global axborot makoniga integratsiyalashuv
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jarayonlari lug‘at tarkibining boyishi va faollashuvini misli ko‘rilmagan darajada tezlashtirdi.
Ushbu faollashuv jarayonining markazida ikki oqim turadi: tilning ichki imkoniyatlari
hisobiga yuzaga kelayotgan yangi so‘zlar — neologizmlar hamda tashqi muloqot natijasida
kirib kelayotgan o‘zlashma so‘zlar [1: 45].

O‘zbek tilshunosligida leksikologiya, so‘z yasalishi va til taraqqiyoti masalalari doimo
yirik tadqiqotchilarning diqgat markazida bo‘lib kelgan. Xususan, atoqli tilshunos olim,
professor Azim Hojiyev tilning ichki taraqqiyot qonuniyatlarini chuqur o‘rganib, har ganday
yangi so‘z tilda shunchaki tasodifan paydo bo‘lmasligini, balki ma'lum bir tizimli modellar
asosida shakllanishini asoslab bergan [2: 112].. A.Hojiyevning ilmiy xulosalariga ko‘ra, til
o‘zining boyish manbalari jihatidan avvaloez ichki imkoniyatlariga tayanishi lozim, chunki
milliy affikslar va so‘z yasash modellari har ganday yangi tushunchani ifodalashga qodir
bo‘lgan elastik xususiyatga ega. Bu fikr bugungi kunda o‘zbek tilida yasalayotgan o‘nlab
mabhalliy neologizmlarning barqarorlashuvida yaqqel namoyon bo‘lmoqda.

Shu bilan birga, milliy nutq madaniyatimiz va sotsiolingvistik jarayonlarning o‘ziga xos
jihatlari professor E.Begmatov asarlarida -mukammal tahlil qilingan. Olim o‘zining
tadqiqotlarida tilning lug‘at tarkibidagi harakatlarni jamiyat hayoti bilan parallel ravishda
tekshiradi [3: 98]. E.Begmatov tilga chetdan kirib-keladigan har qanday so‘zni o‘zlashtirishda
ma’lum bir madaniy-ma’rifiy me’yorlar bo‘lishi lozimligini, aks holda til tizimida ortiqcha
takrorlanishlar yoki milliy til jozibasini’buzuvchi unsurlar — varvarizmlar ko‘payib ketishini
ogohlantirgan edi [4: 56]. Bu garash bugungi kunda imternet va kundalik hayotimizga cheksiz
miqdorda kirib kelayotgan inglizcha so‘zlarni ilmfy_ tartibga solishda muhim metodologik
asos bo‘lib xizmat qiladi. : ‘

Leksik gatlamning yangilanishi faqatgina mutlaqo yangi shakldagi so‘zlarning paydo
bo‘lishi bilan cheklanmaydi. Bu jarayonda mavjud so‘zlarning ichki semantik strukturasi
o‘zgarishi, ya'ni ma'no ko‘chishi va kengayishi ham ulkan rol o‘ynaydi. Mazkur masalani
chuqur tadqiq etgan professor Mahmadjon Mirtojiyev o‘zbek tili semantikasining murakkab
qonuniyatlarini ochib beradi[5:142]. M.Mirtojiyev ta'kidlaganidek, jamiyat a'zolarining
dunyoqarashi o‘zgarishi, yangi tushunchalar olamining shakllanishi tilda semantik
derivatsiyaonni — so‘zning yangi ma'noviy yuklanishini faollashtiradi. Buning natijasida
qadimiy yoki an'anaviy so‘zlar yangicha ijtimoiy-madaniy mazmun kasb etib, tilning
zamonaviy neologizmlari qatoridan joy oladi.

Zamonaviy o‘zbek tilshunosligining yirik namoyandasi, professor Nizomiddin
Mahmudov esa til va jamiyat, milliy o‘zlik hamda globallashuv sharoitida til siyosati
masalalarini o‘ta o‘tkir lisoniy dalillar bilan yoritib bergan [6: 74]. N.Mahmudov o‘z
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asarlarida tilning tozaligi va uning davlat tili sifatidagi nufuzini saqlash, o‘zlashma so‘zlar
oqimini ko‘rlarcha qabul qilmasdan, milliy tushunchalar tizimiga moslashtirish, eng avvalo,
o°‘zbek tilining o°z ichki zaxiralarini harakatga keltirish masalasini qat'iy himoya qiladi [7: 5].
Ushbu olimlarning nazariy qarashlari zamonaviy leksik jarayonlarni xolis va har tomonlama
xulosalash imkonini beradi.

Bugungi kunda neologizmlarning shakllanish jarayoniga e'tibor qaratsak, ularning o‘zbek
tilining ichki grammatik va morfemik qonuniyatlari asosida juda faol yasalayotganiga guvoh
bo‘lamiz. Jumladan, mustaqillik va undan keyingi jadal islohotlar davrida milliy affikslarimiz
yangi so‘zlar yasashda o‘ziga xos mahsuldorlik ko‘rsatdi. Masalan, jamiyat hayotidagi yangi
ijtimoiy guruhlar, kasb egalari va tushunchalarni ifedalashda quyidagi modellar faollashdi:
birinchidan, “-dosh” qo‘shimchasi an'anaviy ravishda yaqinlikni ifodalasa-da, hozirgi kunda
“maslakdosh”, “mahalladosh”, “g‘oyadosh”, = “safdosh” kabi leksik birliklarning
ommalashishi yangicha ijtimoiy birdamlik ehtiyojlaridan kelib chiqdi. Ikkinchidan, “-chi”
affiksi yordamida zamonaviy faoliyat turlar egalari-nomlari yasaldi, bunga “tadbirkor” (bu
so‘zning o°‘zi mukammal kompozitsiya), “reklamachi”, “axborotchi” kabilarni misol gilish
mumkin. Uchinchidan, “-lik” affiksi yordamida™‘tadbirkorlik™, “ijodkorlik”, “mahallachilik”
kabi mavhum tushunchalar tizimi yanada boyidi-[2: 89].

Ichki neologizmlarning ikkinchi katta yo‘nalishi se‘zlarni qo‘shish (kompozitsiya) orqali
murakkab tushunchalarni ixcham shaklda “ifodalashdir. Keyingi yillarda o‘zbek tili
leksikasidan mustahkam joy olgan: “ishbilarmon”, ‘“huqugbuzarlik”, “siyosatshunos”,
“matbuotshunos”, “xalgparvar”, “yurtboshi” kabiuo‘nlab so‘zlar dastlab tilga neologizm
sifatida kirib kelgan bo‘lsa, bugungi kunda-ular.to‘liq umumiste'moldagi faol so‘zlarga
aylanib ulgurdi. Bu holat o‘zbek tilining $0'Z yasash salohiyati nihoyatda yuqori ekanligini
ko‘rsatadi.

Shuning bilan bir qatorda, professor M:Mirtojiyev ko ‘rsatgan semantik neologizmlar ham
nutqimizda nihoyatda katta chastotaga ega bo‘ldi' [5: 185]. Eng yorqgin misol sifatida
“qadriyat” so‘zini olish mumkin; mazkur so‘z ilgéri juda tor dialektal yoki falsafiy doirada
qo‘llangan bo‘lsa, bugungi kunda milliy, ma’naviy, madaniy va umuminsoniy tushunchalarni
jamlovchi markaziy leksik birlikka aylandi. Yoki bo‘lmasa, texnika va kompyuter asrining
mahsuli bo‘lgan “tarmoq” (ijtimoiy tarmoq ma'nosida), “sahifa” (internet saytidagi shaxsiy
profil), “uyali” (mobil telefon turi), “sichqoncha” (kompyuterning boshqaruv qurilmasi),
“bulut” (ma'lumotlarni saqlash virtual ombori) kabi so‘zlar shaklan eski, ammo mazmunan
mutlago yangi ma'noli neologizmlardir.
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Lekin til taraqqiyoti faqatgina ichki manbalar bilan cheklana olmaydi. Globallashuv
asrining o‘ziga xos qonuniyatlari dunyo xalqglarining lisoniy jithatdan ham bir-biriga ta'sir
o‘tkazishini taqozo etmoqda. O‘zbekistonning jahon hamjamiyatiga ochiqligi, xalgaro bozor
igtisodiyoti tizimiga to‘liq integratsiyalashuvu hamda axborot texnologiyalarining shiddatli
kirib kelishi natijasida o‘zbek tilida o‘zlashma so‘zlarning faollashuvu misli ko‘rilmagan
darajada yuqori nuqtaga yetdi [8: 110]. Professor E.Begmatov qayd etganidek, agar o‘tmishda
o‘zlashmalar asosan arab, fors va rus tillari orqali amalga oshgan bo‘lsa, hozirgi kunda
bevosita xalqaro terminologiya manbai bo‘lgan ingliz tilidan so‘z qabul qilish yetakchilik
qilmoqda [3: 115]. Mazkur o‘zlashma qatlamni uchta yirik sohaga ajratib tahlil qilish
o*rinlidir. G

Birinchidan, axborot texnologiyalari, internet va kompyuter leksikasi sohasi. Bu
yo‘nalishda o‘zlashma so‘zlar deyarli tarjima . gilinmasdan, xalgaro ko‘rinishda qabul
qilinmoqda, chunki ularning muqobilini yaratish lisoniy tejamkorlik nuqtai nazaridan o‘zini
oqlamaydi. Masalan: “internet”, “sayt’j|“bloger”;~*“provayder”, “xaker”, ‘“smartfon”,
“noutbuk™, “striming”, “post”, “content”; offlayn”, “fleshka”, “interfeys” va

99, ¢ 29 (13

onlayn”,
boshgqalar. Ushbu birliklar hozirgi kunda nafaqat yoshlar, balki jamiyatning barcha qatlamlari
nutqgidan mustahkam joy oldi.

Ikkinchidan, iqtisodiyot, moliya, savde va “zamonaviy biznes yuritish sohasi.
O‘zbekistonda tadbirkorlik sub'ektlarining rivojlanishi’ va xalqaro moliya institutlari bilan
alogalarning o‘rnatilishi natijasida’ iqtisodiy" leksika tubdan yangilandi. Tilimizga
“menejment”, “marketing”, ‘“brend”, “treyding’ﬂ_ “Investitsiya”, “investor”, “tender”,

“auksion”, “franshiza”, “startap”, “holding’s=klister”, “lizing”, “kredit”, “inflyatsiya” kabi
yuzlab o‘zlashma so‘zlar kirib keldi va fdollashdi [9:42].

Uchinchidan, ijtimoiy-siyosiy va madaniy hayot leksikasi. Global madaniy jarayonlar
sharoitida o‘zbek adabiy tili lug‘at tarkibix‘reyting”“monitoring”, “brifing”, “sammit”,
shou-biznes™, “podcast’, “elektorat” kabi olingan terminlar bilan
boyidi. Sotsiolingvistik nuqtai nazardan bu Jarayon yangi tushunchalarni aniq va lo‘nda

b [13

29 (13 L) (13 99 (19

“ommaviy madaniyat”,

nomlash ehtiyoji, shuningdek, xalqaro terminologik bir xillikka erishish intilishi bilan
izohlanadi.

Chet tillaridan kirib kelgan har qanday leksik birlik o‘zbek tili leksik tizimiga mexanik
tarzda qo‘shila olmaydi. U milliy tilning fonetik, morfologik va semantik qonuniyatlariga
bo‘ysunishi, ya’ni lingvistik adaptatsiya (moslashish) jarayonini boshdan kechirishi shart [6:
122]. Professor N.Mahmudov ta'kidlaganidek, o‘zlashgan so‘z tilning ichki immunitetidan
o‘tib, uning tabiatiga yot bo‘lmagan shaklni olgandagina lisoniy me'yorga aylanami va lug‘at
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tarkibidan qonuniy joy oladi [7: 8]. Fonetik adaptatsiya jarayonida chet tili so‘zlaridagi milliy
tilimizga xos bo‘lmagan tovush birikmalari talaffuz va imlo qonuniyatlariga moslashtiriladi
(masalan, inglizcha “computer” rus tili orqali “kompyuter” shaklida, “structure” — “struktura”
shaklida o‘zlashgan). Morfologik adaptatsiyada esa o‘zlashma so‘zlar o‘zbek tilining so‘z
turkumlari tizimiga kiradi va milliy qo‘shimchalarimizni qabul qila boshlaydi, qo‘shma fe’llar
hosil qiladi: “blogerlik gilmoq”, “saytni yuklamoq”, “investitsiya kiritmoq”, ‘“monitoring
o‘tkazmoq”.

Biroq, ushbu jadal faollashuv jarayonida jiddiy salbiy tendensiyalar va adabiy til
me'yorining buzilishi holatlari ham ko‘zga tashlanmogda. Bugungi kunda ommaviy axborot
vositalarida, ijtimoiy tarmoqlarda va aynigsa, shaharlarimizdagi ko‘cha peshlavhalarida
o‘zbek tilida aniq, go‘zal va lo‘nda muobili bo‘la turib, chet tili so‘zlarini (barbarizmlarni)
o‘rinsiz qo‘llash holatlari avj olmoqda. Masalan, “shou-rum” (ko‘rgazma zali), “ressepshn”
(qabulxona), “lanch” (tushlik), “kofebreyk’ (tanaffus), “boking” (band qilish), “lochin”
o‘rniga “falkon”, “yetkazib berish” o‘rniga ¥deliveri”kabi so‘zlarning ishlatilishi ona tilimiz
sofligiga putur yetkazmogqda. Professor NiMahmudov bunday holatlarni keskin tangid qilib,
milliy til madaniyatini asrash ziyolilar va keng jamoatchilikning eng mugaddas burchi ekanini
uqtiradi [6: 156]. Biz chet tillaridan so‘z olishda-tilimizni boyitadigan zaruriy atamalar bilan
milliy leksikani bulg‘aydigan ortiqcha unsurlar o‘rtasidagi oltin chegarani qat’iy saglashimiz
zarur. _

Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, zamonaviy 0°zbek tilisida neologizmlar va o‘zlashma
so‘zlarining faollashuvi jamiyatimizdagi chuqil_r jjtimoiy-iqtisodiy va texnologik
evrilishlarning qonuniy lisoniy natijasidir, XXl-ast.o“zbek tili leksikasi ham ichki so‘z yasash
salohiyati, ham tashqi manbalar hisobiga jadal sur'atlar bilan boyib bormoqda. Tilning boyishi
ijjobiy holat bo‘lsa-da, uning tozaligi va me’yorlashish (kodifikatsiya) muammolari doimiy
ilmiy va davlat nazoratini talab qiladi. Davlat tilining"nufuzini oshirish va uning sofligini
saglash uchun Fanlar akademiyasi va tegishli ,muas'sasalar tomonidan muntazam ravishda
“Yangi so‘zlar va atamalar izohli lug‘ati’ni nashr etish, ommaviy axborot vositalarida
lingvistik ekspertiza tizimini kuchaytirish hamda reklamalar va ko‘cha peshlavhalarida davlat
tili to‘g‘risidagi qonun talablariga qat'ly rioya qilinishini ta'minlash bugungi kunning
kechiktirib bo‘lmas amaliy vazifalaridan biridir. Shundagina biz ona tilimizning milliy
jozibasi va jozibadorligini saqlab qolgan holda, uni umumjahon sivilizatsiyasi yutuqlari bilan
uyg‘un holda rivojlantira olamiz.
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ACTIVATION OF NEOLOGISMS AND LOANWORDS IN MODERN UZBEK
LANGUAGE

The language of any nation is a mirror of its culture, history, and social consciousness.
Every small change in society, technological elevation, or renewal in the system of
international relations is primarily reflected in the vocabulary of a language. Since language
is like a flowing river in constant motion, it has the property of accepting necessary elements
and pushing obsolete ones to the periphery of the linguistic system. The period after
Uzbekistan gained independence and the turbulent first quarter of the 21st century became a
unique era of turning points in the lexical layer of the modern Uzbek language. During this
time, the transformation of the socio-political structure, the establishment of market economy
relations, and most importantly, the processes of integration into the global information space
significantly accelerated the enrichment and activation of the vocabulary. At the center of this
process are two major streams: new words emerging-due to internal language potential —
neologisms, and loanwords entering through external communication [1: 45].

In Uzbek linguistics, lexicology, word formation, and language development issues have
always been the focus of major researchers. In-particular, the prominent linguist Professor
Azim Hojiyev deeply studied the internal laws of language development, proving that any
new word does not appear accidentally but is formed based on systematic models [2: 112].
According to Hojiyev's scientific conclusions, a language must primarily rely on its internal
capabilities for enrichment, because national afﬁXé_s and word-formation models possess
flexible properties capable of expressing any-new.concept. This idea is clearly manifested
today in the stabilization of dozens of local'n‘eologisms created in the Uzbek language.

At the same time, the unique aspects of our national speech culture and sociolinguistic
processes were perfectly analyzed in the works of Professor Ernst Begmatov. In his research,
the scientist examines changes in the languageyvoca'bulary parallel to social life [3: 98]. E.
Begmatov warned that there should be certain cultural and educational norms when
borrowing any foreign word; otherwise, redundant repetitions or elements that disrupt the
charm of the national language — barbarisms — would proliferate [4: 56]. This perspective
serves as an important methodological basis today for scientifically regulating the endless
influx of English words into the internet and our daily lives.

The renewal of the lexical layer is not limited to the appearance of words with completely
new forms. In this process, changes in the internal semantic structure of existing words, i.e.,
meaning shift and extension, also play a huge role. Professor Mahmadjon Mirtojiyev, who
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deeply researched this issue, reveals the complex laws of Uzbek language semantics [5: 142].
As M. Mirtojiyev emphasized, changes in the worldview of society members and the
formation of a new world of concepts activate semantic derivation — the endowment of a word
with a new meaning. As a result, ancient or traditional words acquire a new socio-cultural
content, taking a place among the modern neologisms of the language.

The prominent representative of modern Uzbek linguistics, Professor Nizomiddin
Mahmudov, illuminated the issues of language and society, national identity, and language
policy under conditions of globalization with compelling linguistic evidence [6: 74]. In his
works, N. Mahmudov strongly defends the preservation of the purity of the language and its
prestige as the state language, stating that the flow of loanwords should not be blindly
accepted but adapted to the national coneeptual system, primarily by mobilizing the internal
reserves of the Uzbek language [7: 5]. The theoretical views of these scholars allow for an
objective and comprehensive evaluation of modern lexical processes.

If we look at the formation process of neologisms-today, we witness that they are actively
created based on the internal grammaticaltand morphemic laws of the Uzbek language. In
particular, during the period of independence ‘and subsequent rapid reforms, our national
affixes showed exceptional productivity'in creating.new words. For instance, the following
models became active in expressing new social groups;professions, and concepts in society:
firstly, although the suffix '-dosh' traditionally expresses closeness, the popularization of
lexical units such as 'maslakdosh' (like-minded petson), 'mahalladosh' (fellow villager),
'g‘oyadosh' (co-ideologist) arose from new social sdl_idarity needs. Secondly, the suffix '-chi'
was used to create names of modern professioen-holders, such as 'tadbirkor' (entrepreneur -
itself a perfect composition), 'reklamachi’ (advertiser), and 'axborotchi' (informant). Thirdly,
the suffix '-lik' further enriched the ‘system of abstract concepts like ‘tadbirkorlik’
(entrepreneurship), 'ijjodkorlik' (creativity),-and 'mahallachilik' (localism) [2: 89].

The second major direction of internal neolégisms 1s the combination of words
(composition) to express complex concepts in‘a éompact form. Dozens of words that have
taken a firm place in the Uzbek language vocabulary in recent years, such as 'ishbilarmon'
(businessman), 'huqugbuzarlik' (offense), 'siyosatshunos' (political scientist), 'matbuotshunos'
(press scholar), 'xalgparvar' (populist), and 'yurtboshi' (head of country), were initially
neologisms but have now fully turned into active, everyday words. This situation
demonstrates the high potential of word formation in the Uzbek language.

Along with this, semantic neologisms pointed out by Professor M. Mirtojiyev also gained
significant frequency in our speech [5: 185]. The most striking example is the word 'qadriyat'
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(value); this word used to be used in a narrow dialectal or philosophical circle, but today it
has become a central lexical unit aggregating national, spiritual, cultural, and universal
concepts. Similarly, products of the technical and computer age such as 'tarmoq' (network -
meaning social network), 'sahifa' (page - personal profile on a website), 'uyali' (cellular -
mobile phone type), 'sichqoncha' (mouse - computer device), and 'bulut' (cloud - virtual data
storage) are ancient in form but completely new neologisms in semantic terms.

However, language development cannot be limited to internal sources alone. The laws of
the globalization era dictate that the peoples of the world also influence each other
linguistically. As a result of Uzbekistan's openness to the world community, full integration
into the international market economy “system, jand. the rapid influx of information
technologies, the activation of loanwords in the Uzbek language reached an unprecedented
peak [8: 110]. As Professor E. Begmatov noted, while in the past borrowings occurred mainly
through Arabic, Persian, and Russian, today direct borrowing from English, the source of
international terminology, takes the lead [3; 115]. It-1s“appropriate to analyze this borrowed
layer across three major sectors. |

Firstly, the field of information technology;: internet, and computer vocabulary. In this
direction, loanwords are accepted in thejr international form without translation, because
creating equivalents does not justify itself' from the standpoint of linguistic economy.
Examples include: 'internet', 'site', 'blogger',: 'provider', 'hacker', 'smartphone', 'laptop’,
'streaming’, 'post', 'content’, 'online', 'offline', 'flashcard', and others. These units have now
firmly established themselves in the speech of all ség_ments of society, not just the youth.

Secondly, the field of economics, finances-trade, and modern business management. The
development of entrepreneurship entities in"Uzbekistan and the establishment of relations
with international financial institutions led to a radical renewal of economic vocabulary.
Hundreds of loanwords entered and beecame,active in‘our language, such as 'management’,
'marketing®, 'brand', 'trading‘, 'investment', 'investor‘, 'tender’, 'auction’, 'franchise’, 'startup',
'holding®, 'cluster’, 'leasing‘, 'credit', and ‘inﬂation"[9: 42].

Thirdly, the vocabulary of socio-political and cultural life. Under the conditions of global
cultural processes, the vocabulary of the Uzbek literary language was enriched with borrowed
terms like 'rating‘, 'monitoring*, 'briefing‘, 'summit', 'mass culture', 'show business', 'podcast’,
‘electorate’, 'tolerance', 'pluralism', and 'pacifism'. From a sociolinguistic perspective, this
process is explained by the need to name new concepts accurately and concisely, as well as
the desire to achieve international terminological uniformity.
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Any foreign lexical unit cannot be mechanically integrated into the Uzbek language
system. It must undergo linguistic adaptation, obeying the phonetic, morphological, and
semantic laws of the national language [6: 122]. Professor N. Mahmudov stated that a
borrowed word becomes a linguistic norm and takes a legitimate place in the vocabulary only
when it passes through the internal immunity of the language and takes a form that is not alien
to its nature [7: 8]. In phonetic adaptation, non-native sound combinations are adjusted to
national pronunciation and spelling rules (e.g., English 'computer’ entered through Russian as
'kompyuter'). In morphological adaptation, loanwords enter the system of parts of speech and
accept national suffixes or form compound verbs: 'blogerlik qilmoq' (to do blogging), 'saytni
yuklamoq' (to load a site), 'monitoring o‘tkazmoq' (to conduct monitoring).

However, along with this rapid activation process, serious negative trends and violations
of literary language norms are also observed. Today, in mass media, social networks, and
especially on street signs in our cities, instances of inappropriate use of foreign words
(barbarisms) are escalating despite the availability of elear, beautiful, and concise equivalents
in the Uzbek language. For example, ‘using 'show-room' (exhibition hall), 'reception’
(reception area), 'lunch' (midday meal), 'coffee-break' (pause), 'booking* (reservation), 'falcon’
instead of 'lochin', and 'delivery' instead of 'yetkazib berish' damages the purity of our mother
tongue. Professor N. Mahmudov strongly criticizes sueh cases, reminding that preserving the
national speech culture is the most sacred duty of intellectuals and the general public [6: 156].
It is critical to maintain a strict golden'line between necessary terms that enrich our language
and redundant elements that pollute the national Voéabulary.

In conclusion, the activation of neologisms-and.loanwords in the modern Uzbek language
is a legitimate linguistic outcome of the deép socio=economic and technological shifts in our
society. The vocabulary of the 21st-century Uzbek language is rapidly enriching through both
internal word-formation capacity and external sources.”While the enrichment of the language
is a positive phenomenon, its purity and codiﬁcatio'n issues require constant scientific and
state control. To increase the prestige of the state language and preserve its purity, it is
imperative for the Academy of Sciences and relevant organizations to regularly publish the
'Explanatory Dictionary of New Words and Terms', strengthen linguistic expertise in mass
media, and ensure strict compliance with the Law on the State Language on advertisements
and street signs. Only then can we develop our mother tongue in harmony with global
civilization achievements while preserving its national charm.
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AKTUBM3ALIYSA HEOJIOTU3MOB U 3AUMCTBOBAHUN B
COBPEMEHHOM Y3BEKCKOM A3BbIKE

SA3pIK T1000TO HaApoJa SABISETCS 3€PKAJIOM €ro KyJIbTyphbl, HCTOPUH U OOIIECTBEHHOTO
cosHanms. Kaxoe Maaoe n3MEeHEHHE B O0IIECTBE, TEXHUYCCKUI IO IbEM MIIH OOHOBJICHHUE B
CHUCTEME MEXIyHAPOAHBIX OTHOIICHU B IEPBYIO OUEPEb OTPAKAETCS B CJIOBAPHOM COCTABE
s3bIKa — ero Jekcuke. [1oCKONmbKy s3bIK MOAOOEH MOTHOBOJHOW pEeKe, HAXOISIIEHCs B
MOCTOSTHHOM JIBIDKCHUH, OH OOJIaJaeT CBOMCTBOM MPUHUMATH HEOOXOAUMBIE 3JIEMEHTHI U
BBITECHATh yCTApEBIINE Ha Tepuepuio s3bIKoBOM cuctembl. Ilepuon mocie obperenus
VY30eKnCTaHOM HE3aBHCUMOCTH W CTPEMHTEHAbHas TmepBas 4YeTBepTh XXI Beka craim
YHUKAJIbHOW HMOXOM KOPEHHBIX IEPeIOMOB = B JIEKCHYECKOM IUIACTE COBPEMEHHOTO
y36eKCKOro s3bIka. B 3T0 Bpems TpaHcQOPMANMs CONHATHHO-NOTUTHYECKOTO CTPOS,
CTAHOBJICHUE PBIHOYHBIX OTHOIICHUU M, caMO€ TJaBHOE, MPOLECChl HMHTErpaluyd B
rinobanpbHOe MH(POPMALMOHHOE MPOCTPAHCTBO CYLIECTBEHHO YCKOPWIM OOOraiieHue u
AKTHBU3AIMIO CIOBAPHOTO COCTaBa. B MEHTpE STOr0.mpolecca HAXOAITCS ABa KPYIIHBIX
MOTOKA: HOBBIC CJIOBA, BO3HUKAIOIIMUE 3a CHET BHYTPEHHErO IIOTEHIMANa S3bIKa —
HEOJIOTU3MBbI, U 3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA, HpOﬁHKaIOHlHe yepes BHEIIHUE KOHTAKTHI [1: 45].

B y30ekckoM sI3bIKO3HAHWK BOMPOCH JIEKCUKOJIORHAU, CIIOBOOOPA30BAaHUS U Pa3BUTHUS
sI3bIKa BCErJa HaXOJWJIMCh B IIEHTPE BHUMAaHUS KpPYITHBIX HCcienoBareiieil. B yacTHocTH,
BBIIAIOIINIACS YYCHBIN-JIMHTBUCT, podeccop A3UM XOIKUEB, TTyOOKO H3yUnB BHYTPEHHUE
3aKOHBI Pa3BUTHUS S3bIKA, JI0Ka3aj, 4YTO JI000e HQBoe CIIOBO HE TOSIBIISIETCA B SI3BIKE
ciy4aiiHo, a opMHpyeTCsS Ha OCHOBE CHCFeMHbIX-Mojeneit [2: 112]. CornacHo Hay4YHBIM
BIBOIaM A. X0KHMEBA, A3BIK JOJDKEH B [IEPBYIO-04E€PEb ONMPATHCA HA CBOM BHYTPEHHHUE
BO3MOXKHOCTH  JuIsl ~ oOoramieHusi, \ MOCKOJbKY -/ HauuoHalbHble  aduKChl U
CJIOBOOOpa30BaTEIbHBIE MOJICTH 00JAAAIOT THOKIUMM /CBOMCTBAMH, CTIOCOOHBIMU BBIPA3UTh
mr000€e HOBOE TOHSATHE. DTa Ujesl HArJISIHO npoaBn;IéTca CErOJIHS B CTAOMIIN3AINH JIECATKOB
JIOKAJbHBIX HEOJIOTU3MOB, CO3/JAHHBIX B Y30CKCKOM SI3BIKE.

B 1O e BpeMs yHUKaJbHbIE aCIEKThHI ‘HAIIECH HAUIMOHAIBHOM KYJIbTYpPhl pPEYd M
COIIMOJIMHTBUCTHYECKUX TMPOIECCOB ObUIM JOCKOHAJIHHO MPOAHAIU3UPOBAHBI B TpyAax
npodeccopa DpHcra bermatoBa. B cBOMX HcClieIOBaHHMSX YYEHBIH paccMaTpuBacT
W3MEHEHHS B JICKCUKE SI3bIKA MapaJUIeNIbHO ¢ 00IIecTBeHHOM *u3Hbio [3: 98]. 3. bermaros
MpeAynpexaal O  HEOOXOJUMOCTH  COOJIOJACHHUS  OMPENENEHHBIX  KYJBTYPHO-
MPOCBETUTEIBCKAX HOPM TP 3aMMCTBOBAHHH JIIOOOTO WHOCTPAHHOTO CJIOBA; B MTPOTUBHOM
ClTy4ae B SI3bIKOBOM CUCTEME OYIyT pa3MHOKAThCS U30BITOYHBIC TOBTOPEHUS HIIA DJIEMEHTHI,
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HapylIalolie MapM HAIMOHAJIBHOTO S3bIKa — BapBapu3Mbl [4: 56]. DTOT B3TJIAA CIYXUT
CETrOHs BAXKHOM METOJI0JIOTUYECKON OCHOBOM JIJIsl HAYYHOTO PETYIMPOBAaHUS OECKOHEUHOTO
MPUTOKA aHTJIMMCKUX CJIOB B MHTEPHET M HAIIly TTOBCETHEBHYIO KU3Hb.

OO6HOBINIEHUE JIEKCUYECKOT0 TUIaCTa HE OTPAHUYMBAETCS MOSBICHUEM CIIOB C COBEPILIEHHO
HOBbIMU ¢opmamu. B 3TOoM mpoliecce OrpoMHYIO POJIb UTPAIOT TAKXKE H3MEHEHHUS BO
BHYTPEHHEW CEMaHTHUYECKOM CTPYKType CYIIECTBYIOIIUX CJOB, TO €CTh IEpPEHOC U
pacuupenue 3HaueHus. [Ipodeccop Maxmamxan Muproxues, riayOOKO HCCIIEIOBABIINI
3TOT BOIIPOC, PACKPBIBAET CJIOXKHBIE 3aKOHBI CEMaHTUKH y30ekckoro s3eika [5: 142]. Kak
noxayepkusan M. MupTOXKUEB, M3MEHCHHUS B MUPOPOBO33PEHHU WICHOB 00LIECTBA U
dbopmMupoBaHHE HOBOTO Kpyra MOHATHN “aKTHBU3UPYIOT CEMaHTHYECKYIO JCPUBAIUIO —
HaJIeJIeHWEe CJIOBAa HOBBIM 3HaueHUEM. B pesysbiare ApeBHHE WIM TPAJAUIMOHHBIE CIIOBA
IPHOOPETAIOT HOBOE CONHATBHO-KYIBTYPHOE = COACPKAHHE, 3aHAMAs MECTO CpeH
COBPEMEHHBIX HEOIOTH3MOB S3bIKA. i

Beinaromuiicss npeacTaBuTenb COBPEMEHHORO Y30€KCKOTO SI3BIKO3HAHMsA, Ipodeccop
Husomumme MaxMmyIoB OCBETHIN & BOHPOCBI  A3blkd ¥ OOLIECTBA, HALHOHATBLHOM
UICHTUYHOCTH M  SA3BIKOBOW TMOJIUTUKM < B, YCIOBUAX TIJI0OAaNM3allud € TOMOUIBIO
yOeINTEbHBIX JTHHIBUCTHYECKHX IOKa3aTelbers. [6:.74]. B cBomx tpymax H. MaxmymoB
PEIIUTENBHO  3alIUIIAET COXPAaHEHHUE ql/icTOTH g3blKa W €ro TpecTUxa Kak
rOCy/AapCTBEHHOT O, 3asIBJIsIsA, YTO MOTOK 3aUMCTBOBAHMI HE JIOJKEH MPUHUMATBHCA CIIETIO, a
JOJKEH aJanTUPOBAThCA K HAlIMOHAIBHOM KOHUEHTYAIbHOM cUCTEME, IPEXK/IE BCETO 3a CUET
MOOWIM3alIUK BHYTPEHHUX PE3EPBOB Y30€KCKOTQ ;13511<a [7: 5]. TeopeTnueckue B3TIISIABI ITUX
VYEHBIX TO3BOJSIOT OOBEKTHUBHO M BCECPOPOHHE ' OLCHUTh COBPEMEHHBIC JEKCUYECKUE
TPOLECCHI. - :

Ecnu Mb1 mocMoTpuM Ha mporecc HOpPMUPOBAHUS HEOJOTU3MOB CETOJIHS, Mbl CTaHEM
CBUJIETEIISIMU TOTO, YTO OHU AKTUBHO CO3[AI0TCS Ha OCHOBE BHYTPEHHUX ITPaMMATHYECKUX U
MOp(EeMHBIX 3aKOHOB Yy3KOro s3bika. B ‘l_aCTH.OCTI/I, B TIEpHUOJ HE3aBUCUMOCTH U
MOCJEAYIOMNX CTPEMUTENBHBIX pePopM HAWM HAMOHAIbHBIE a(PUKCH TPOSBUIN
HCKJIIOYUTENbHYI0 TPOJYKTUBHOCTh B CO3JaHHM HOBBIX cllOB. Hampumep, ciemyromiue
MOJICTTU CTAJIU AKTUBHBIMU B BBIPQXKCHUH HOBBIX COIMATIBHBIX TPYIII, IPodhecCril U MOHATUHI
B oOOImIecTBe: BO-TIEPBBIX, XOTA cydhdukc '-dosh' TpagumoHHO BBIpakaeT OJHU30CTH,
MOMYJISIPU3aAIUsl TaKUX JIEKCHYeCKuX eauHuI, kak 'maslakdosh' (enmnHOMBINIUIEHHHK),
'mahalladosh’ (ogHocenpuanuH), 'g‘oyadosh' (cowpeiiHuk), BO3HUKIA H3 HOBBIX
notpeOHOCTEH B COIMANIbHON conuaapHocT. Bo-BTopsix, cyddukc '-chi' ucnons3opancs ais
CO3JaHWs Ha3BaHUW oO0jajatelieid COBpeMEHHBIX Tmpodeccuit, Takux kak 'tadbirkor'
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(mpennpuHUMATENb - caMo Mo cebe uaeanbHas kommno3unus), 'reklamachi' (pexmaMiuk) u
'axborotchi' (uadopmarop). B-Ttpetbux, cydpdukc '-lik' eme Oonbiie oboratun cucremy
aOCTpakTHBIX TOHATHH, Takux Kak 'tadbirkorlik' (mpemmpuuumarenbctBo), 'ijodkorlik’
(TBopuecTBO) M 'mahallachilik' (MmecTHruecTBO) [2: 89].

BTopbiM KpymHBIM HampaBlieHUEM BHYTPEHHUX HEOJIOTH3MOB SIBIISIETCS CIOXKEHHE CIIOB
(KOMMO3UIMS) AJI BBIPAXKEHUS CIOKHBIX MOHATUNA B KOMITAKTHOU ¢opme. JlecsaTku CIoB,
MPOYHO 3aHABIINX MECTO B JIEKCHMKE Y30€KCKOTO s3bIKa B TOCJIETHHE TOMABI, TaKWe Kak
"ishbilarmon' (busnecmen), "huqugbuzarlik' (mpaBonapyiienne), 'siyosatshunos' (mosurosnor),
'matbuotshunos' (mpeccosen), 'xalqparvar' (wapoanuk) u 'yurtboshi' (rmasa crpanb),
M3HAYaIbHO OBUIM HEOJIOTU3MaMH, HO CEFOIHS TOIHOCTHIO NMPEBPATWINCH B AKTUBHBIC,
o0IIeyOTpeOUTENbHBIE CJIOBA. T4 CUTYalUs. NEMOHCTPUPYET BBICOKUN MMOTEHIIHAI
CJI0BOOOpa30BaHUs B y30€KCKOM SI3BIKE. |

Hapsily ¢ OSTHM, CEMAaHTHUYCCKHE HCOJIOTMBMBL, yKkasaHHble mpodeccopoM M.
MupTOoXKHEBBIM, TaKXKe MOJIyYWINd 3HAUUTENbHYI0 YaCTOTHOCTh B Hameil peun [5: 185].
HauGomnee spkuM mpuMepoM sBisieTcst. ¢oBo. 'qadriyat’ (IIeHHOCTB); 3TO CIOBO paHbIIE
UCIIOJIb30BAIOCh B Y3KOM JIHAIIEKTHOM HIH @WIOCO(HCKOM KpYry, HO CErOJHS OHO CTAalo
LCHTPAIBHOI JICKCHYECKOH CNMHUICH,  APPerdpyiOmiell HALMOHATBHBIC, IYXOBHBIC,
KyJIbTypHBIE W OOIIeUeTOBEYECKHUE HOH;[TH;{. AHaNOIWYHO, TPOAYKTH TEXHHYECKOW U
KOMITBIOTEPHOM 3pbl, Takue Kak 'tarmoq’ (CeTh - B 3HaY€HUU COIMalIbHas ceTh), 'sahifa’
(cTpanuna - nuuHBI Tpoduias Ha cauTte), 'uyali' (COTOBBIN - THI MOOMIBHOTO TenedoHa),
'sichqoncha' (MbIlIb - KOMIIBIOTEPHOE yCTpoﬁCTiaQ) u 'bulut' (obmako - BuUpTyadbHOE
XpaHWJINIIE [JAaHHBIX), SBISIOTCA APCBHEME.--IO  (QOpME, HO COBEPIICHHO HOBBIMU
HEOJIOTU3MaMH B CEMAHTUYECKOM ILIaHe, * :

OpHaKo pa3BUTHE S3bIKa HE MOXKET OTPaHUYMBATHCS TOJBKO BHYTPEHHIMH HCTOYHUKAMH.
3aKoHBI AMOXU TIO0ANHM3AIUN JUKTYIOT, MTO. HAPOABI MIpa TaKKe BIUSIOT APYT HA JIpyra
JUHTBUCTHYECKH. B pe3ynbpTare OTKPBITOCTH V36eKﬁCTaHa MHUPOBOMY COOOIIECTBY, TOJTHON
MHTETPALMHU B MEXKTYHAPOAHYIO CUCTEMY PHIHOYHO SKOHOMHUKH M CTPEMHUTEIFHOTO TPUTOKA
WH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUN aKTUBU3AIlMS 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B Y30€KCKOM SI3BIKE
nocruria OecrpeneaeHtHoro nuka [8: 110]. Kak ormerun npogeccop 2. bermaTos, ecnu B
MPOIUIOM 3aWMCTBOBAaHHUS MPOUCXOIWIN B OCHOBHOM 4epe3 apaOCKuil, MepCUACKUN H
PYCCKUI SI3BIKH, TO CETOJHS JIMIUPYET MPSIMOE 3aUMCTBOBAHUE M3 AHTIHUICKOTO SI3bIKA —
MCTOYHUKA MexayHapoaHoi TepmuHoioruu [3: 115]. Lenecoobpa3Ho nmpoaHanu3mpoBaTh
ATOT 3aMMCTBOBAHHBIHN TUTACT B pa3pe3e TPEX KPYIMHBIX CEKTOPOB.
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Bo-nepBbix, cdepa MHGOPMALMOHHBIX TEXHOJOTUH, WHTEPHETA M KOMIIBIOTEPHOM
JeKCUKu. B JaHHOM HampaBJI€HUM 3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBA MPUHUMAIOTCA B UX
MEXIyHapOJHOM BUJe 0e3 mepeBojia, MOCKOJIbKY CO3/IaHHe KBHUBAJIEHTOB HE OMpPAB/bIBAET
ce0s ¢ TOUKH 3peHUs A3BIKOBOM AIKOHOMUH. [IprMephl BKITIOUalOT: 'MHTEpHET', 'caiiT', '0orep’,
'mpoBaiiaep', 'xakep', 'cMapTdoH', 'HOyTOYK', 'cTpUMHHT", 'MOCT', 'KOHTEHT', 'oHNaiH', 'odaiin’,
'bnemka’ U ap. DTH €AUHUIIBI MPOYHO YTBEPAWIMCH B PEUYM BCEX CIIOEB OOIIECTBa, a HE
TOJIBKO MOJIOJEXKH.

Bo-BTOpHIX, chepa sxoHOMUKH, (UHAHCOB, TOPIOBJIA U COBPEMEHHOTO Be/IeHUs Ou3Heca.
PassuTne CyOBHEKTOB MPEANPUHUMATEIBCTBA B Y 30€KUCTaHE U YCTAHOBJICHUE OTHOIIEHUM C
MEXTYHAPOIHBIMH (DHHAHCOBHIMU HMHCTHTYTAMHU MIPHUBEIO K KOPEHHOMY OOHOBJICHHIO
HSKOHOMHMYECKOM JIEKCUKH. B Hall s3bIK BOULIN M AKTUBU3UPOBAINCH COTHU 3aMMCTBOBAHUIA,
TaKUX Kak 'MEHEIKMEHT', 'MapKEeTHHT', '6peHﬂ;I/IHr-", 'TpeUANHT', 'MHBECTULIUU', 'HHBECTOD',
'Tenaep', 'aykuuod', 'Gpanmmuza', 'craprart, 'X OJUIUHT, 'kjgactep', 'MU3WHT', 'KpeauT u
‘uHbmsms’' [9: 42]. ‘

B-TpeThHX, JEKCHKA COLHMATbHO-HOMUTHYCCKO 1. KyJIbTYpPHOH KH3HH. B yCIOBHSX
TI00ANTBHBIX KYJBTYPHBIX MPOIIECCOB CIOBApPHBIN 3aMMaC y30€KCKOro JTUTEPaTypHOTO S3bIKa
0GOraTWICS TAKMMH 3aMMCTBOBAHHBIMA | TEpPMHUHAMH, KaK 'pEHTHHI', 'MOHHTOPHHT'
'Opudunr', 'cammut', '™mMacconas Kyanypa', 'moy-0u3Hec', 'momkact', '’nekropar’,
'"TOJIEPAaHTHOCTS', 'TUTIopanu3M' 1 'manudusM'. C.COIUOIMHTBUCTUYECKON TOUKH 3PEHUSI 3TOT
mporecc OOBICHSIETCS HEOOXOAMMOCTHIO TOYHOLO M JIAKOHHYHOTO MMEHOBAHMUS HOBBIX
MOHSATUN, a TaKXKe CTPEMJICHHUEM K JOCTHKCHUIO MC)K)IYH&pOZ[HOFO TEPMHHOJIOTUYECKOTO
eAMHO00pasus.

JTro6ast MHOCTpaHHAs JIEKCHYECKask EAMHUIA HE MOKET MEXaHUUECKH MHTETPUPOBATLCS B
cucteMy Yy30ekckoro s3bika. OHa JO/KHAQ IIPOWTH JIMHIBUCTUYECKYIO —aJlalTalulo,
MOMUYUHSASACH  (OHETHYECKUM,  MOPQOIOIMUCCKMM”~ W CEMAHTHYECKUM  3aKOHAM
HalMOHAJIBHOTO si3bIKa [6: 122]. [Ipodeccop H. MaXMYILOB YTBEPKIAJL, YTO 3aUMCTBOBAHHOE
CJIOBO CTAaHOBHTCS SI3IKOBOM HOPMOM M 3aHUMAET 3aKOHHOE MECTO B CIIOBApe TOJIBKO TOT/IA,
KOT'/Ia OHO TIPOXOJIUT Yepe3 BHYTPEHHUH UMMYHHUTET S3bIKa M IPUHUMAET POpPMY, HE UYKIYIO
ero mpupone [7: 8]. B QoHeTnueckoil amanTanuu WHOS3BIYHBIE 3BYKOBBIE COYETAHUS
MPUCTIOCOONISAIOTCS K  HAllMOHAJIBHBIM — TPaBWJIaM TMPOU3HOIICHHWST M  TPaBOIMCAHUS
(Hanpumep, aHriauiickoe 'computer' BomUIO dYepe3 pycckuid kak 'kompyuter'). B
MOP(OJIOTHIECKOH aanTaluyi 3aMMCTBOBAHHUS BXOIAT B CUCTEMY YaCTel peur U MPUHUMAIOT
HaIMOHaNbHbIE Cy(h(UKCHI Wi 00pa3yloT cioxkHble raaroisl: 'blogerlik qilmoq' (3anuMaTtbes

Volume 4 Issue 5 [June 2026] Pages | 498


https://spaceknowladge.com/

JOURNAL OF INTERNATIONAL SCIENTIFIC RESEARCH
Volume 4, Issue 5, June 2026 Online ISSN: 3030-3508
https://spaceknowladge.com

omorrunrom), 'saytni yuklamoq' (3arpyarth caiiT), 'monitoring o‘tkazmoq' (mpoBOAHUTH
MOHHUTOPHHT).

Opnako Hapsily € 3TUM MPOLECCOM CTPEMUTENBHONW aKTHUBU3ALMHM HAOIIOMAIOTCA U
Cepbe3HbIe HETaTHBHbBIC TEHICHIIMHU, HAPYIICHUS HOPM JIUTEpATypHOro sizbika. CerogHs B
CpEIICTBaX MacCOBOM MH(OpPMAalMH, COLMAIBHBIX CETSIX M OCOOEHHO Ha BBIBECKAX YJIHI
HaIINX TOPOJOB OOOCTPSIOTCS CIIy4al HEYMECTHOT'O MCIIOIb30BaHUS HWHOCTPAHHBIX CIIOB
(BapBapu3MOB), HECMOTPS Ha HAJIMYHME YETKUX, KPACUBBIX U JJAKOHUYHBIX 3KBUBAJICHTOB B
y30ekckoM si3bike. Hanpumep, ucnosb3zoBanue 'show-room' (BbICTaBOUHBIN 3ai1), 'reception’
(npuemnas), 'lunch’ (oben), 'coffee-break' (mepepris), 'booking* (6ponuposanue), 'falcon’
BMecTo 'lochin' u 'delivery' BmecTo 'yetkazib berish' HFanocut Bpex 4rcToTe HAIIETO POJHOTO
s3pika. [Ipodeccop H. MaxmynoB pemuTeibHO KPUTHUKYET MOA00HBIEC CIIydan, HAallOMHHAs,
YTO COXpAaHEGHHWE HAIMOHANBHON KYJIBTYPBI . PEYH  SIBISETCS CBSMICHHBIM JOJTOM
WHTEJUTUTCHIIMN U IIUPOKOI 00111eCTBEHHOCTH [6: 156]. Kpaiine BaxHO COXpaHATHh CTPOTYIO
30JI0TYyI0 4epTy MeXIy HEOOXOAUMBIMHU | TepMUHAMH, OOOTralllalolluMK Hall A3bIK, U
M30BITOYHBIMU DJIEMEHTAMH, 3aTPA3HAIONIAMI HANHOHANBHYIO JIGKCUKY.

B 3akniroueHre MOXKHO CKa3aTh, YTO aKTMBH3ANS HEOJOTU3MOB 1 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB
B COBPEMEHHOM y30EKCKOM SI3BIKE SIBISICTCS 3AKOHOMEPHBIM IMHIBHCTHYCCKIM PE3yIbTATOM
IIIyOOKHX COLIMAIbHO-DKOHOMUYECKUX M TexHonomquKHx CABUTOB B HallleM OOILECTBE.
CrnoBapHbIil 3amac y30ekckoro s3bika X XI BEKa cTpeMUTEIbHO OOOramaercs Kak 3a cuer
BHYTPEHHETO CJIOBOOOPA30BaTEIbHOIQ MOTEHIIMAMAA, TaK U 332 CUET BHEIIHUX HMCTOYHHKOB.
XoTs oboraiieHue si3bIKa SBIsSeTCs nonomHTenBHLiM (heHOMEHOM, BOITPOCHI €TO YUCTOTHI U
Koaudukamuu TpeOyIOT NOCTOSIHHOTO HAYHYHOFO- M TOCYIapCTBEHHOrO KOHTpousd. Jlns
TOBBIIIEHHS NPECTHKA TOCYIAPCTBEHHOIOA3HIKA W COXPAHEHHS €r0 YHCTOTHI AKaIEMUH
HayK M COOTBETCTBYIOIIMM BEJOMCTBaM, HEOOXOAMMO PETYyJIIpHO H3/1aBaTh 'TOJIKOBBIN
CJIOBapb HOBBIX CJIOB M TEPMHUHOB', YCHIMBATH JMHIBUCTUYECKYIO 3KcriepTuzy B CMU u
obecnieynBaTh CTPOroe COONIOJCHUE 3aKOHA 0 robyz[apCTBeHHOM A3bIKE Ha peKjIame u
YJIIMYHBIX BbIBECKaX. TOJIBKO TOTa Mbl CMOXKEM Pa3BUBATh HAIll POJHOM S3bIK B TAPMOHHUU C
JOCTHKEHUSIMU MUPOBOM ITUBUIIN3AIIMN, COXPAHSIS €T0 HAIIMOHATBHBIN IIapM.
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